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MN3BEIITAJ O TIOAOBHOCTHU TEME, KAHIANJIATA U MEHTOPA
3A U3PALY JOKTOPCKE JUCEPTALIUMJE

| - MOJALIA O KOMUCHUJU

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-HayuHO Behe ®Dunonomkor ¢akynTera YHuBep3uTeTra y beorpaay Ha cB0joj ceHUIU
on 16.1euem6pa 2014.roqune, noueno je Omiyky o oopasoBamy Komucuje 3a oqodpeme TeMe 3a
u3pajay JOKTOPCKE JHcepTaluje Kojy je KaHauaaTkumba Mp AHa BraucasspeBuh npujaBuiia noj
HacioBoM ,,OopMupame U pa3Boj MEAATOUIKUX YBEpema, CTAaBOBA M 3Hama: Oyayhu W aKTUBHH
HACTaBHUIM cTpaHor jesuka y Cpouju u Benukoj bpuranuju .

2. CacraB Komucuje

1) np Usanma TpOojeBuh Muomesuh, JOIEHT, yKa HaydyHa o0JacT AHIJIHMCTHKA ,
@unonomku akynrer YHuBep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrnucTuky.

2) np Henan TomoBuh, moueHT, yxa HaydHa obinact AHIMCTHKA, OUIONOMIKA (aKkyaTeT
VYHusep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrinucruxy.

1) np Karapuna Pacynuh, noment, yxxa HaydHa obnact AHraucTuka , Ouinonomku dakynrer
VYHusepsurera y beorpany, Kareapa 3a anrnucruky.

Il - BUOTPA®UJA KAHAUIATA

AHa Buaancas/weBuh (1979) nunnomupana je ¢ebpyapa 2004. rogune Ha Duiosiomxom
dakynrery y beorpany, Ha ['pynu 3a eHIJIeCKH je3WK U KEIDKEBHOCT Ca TIPOCEYHOM OIEHOM Ha
crynujama 9,27. AkagemMcku ctereH master y obiactu mpuMemeHe JTUHTBUCTUKE CTEKIa je ca
ommaHuM yerexom (distinction) Ha BectmuncTepckom yHuBep3uteTy y Jlonmony 2006. roause.
Kao mobutnuna crunenauje Yusauar (Chevening) mkoncky 2008/9. romuHy mpoBena je Ha
CTYIIMjCKOM ycaBpllaBamy Ha YHuBep3utery y Oxcdopay. JokTopcke cTyamje ynucana je Ha
@unonomkom dakynrery y beorpamy 2009. roguHe M y gocaialilbeM TOKY CTyauja (ocam
MOJIOKEHHUX MCIHTa) OCTBapuiIa je mpocedny oueny 10.

Ha Opncexy 3a anrnuctuky ®unonomkor (akynrera y beorpamy 3amocnena je ox aeuneMmopa
2005. roguHe Kao JeKTop 3a npeamer CaBpeMeHH EHITIECKH je3UK Y OKBUPY KOT je JprKalia Bexxoe
u3 kypca Enrmecku jesuk kao wu30opHu mpeamer (2005. rommne u 2006-2008), xao u
Wurerpucane jesuuke BemrruHe Ha pBoj (2006) u Tpehoj roaunu cryauja (o 2009. ronune). On
2011. rogune yuectByje y uzBohemy kypca Ilpojekar mpakca (Meronuka HacTaBe €HIJIECKOT
je3HKa) Ha 4eTBPTOj FOJMHHN OCHOBHUX cTyauja. [lpe tora je y Jlonnony 2005. ronune paauia Ha




npojekty European Intercultural Workplace koju je ¢punancupana EBporicka komucuja y OKBUPY
KOT je BpLIMJIa HCTpaXuBame 3a nojapydje Bemuke bpurtanuje. O 2010. rogune paau XOHOpapHO
y Bpuranckom caBery kao ucnuTHBa4 3a ycmenu jaeo Cambridge ESOL wucnura, a ox 2011. y
3aBoxy 3a yHampehuBame oOpa3zoBama M BacluTama kao wiaH Kommucuje 3a CTpydHy OLEHY
KBAJINTETA pyKONHca YIIOCHUKA SHITIECKOT je3UKa 32 OCHOBHY U CPEJibY IIKOITY.

UnaH je yapykema capagnuka ¢uionomkux (akynrera Philologia u Yapyxema HacTaBHHKA
eHrneckor jesuka (English Language Teachers’ Association — ELTA). Usnarana je Ha 15
HAYYHUX CKYIIOBa Y 3¢MJbU M HHOCTPAHCTRBY.
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IV - OLIEHA MOJOBHOCTHU KAHJIMJIATA JIA PAJIU JUCEPTALINIY

Ha ocnoBy yBuma y Owuorpadujy u Oubmmorpadujy kangugata, Komucuja cmarpa ma
KaHIUJaTKumka, Mp AHa BrnaucaBibeBuh — HchmymaBa CBe YCIOBE 3a H3pagy JOKTOPCKE
JUcepTalmje.

V - OHEHA TIOAOBHOCTH NNPEJJIOXKEHOI' MEHTOPA




3a MenTopa je mpemioxena ap Meana Tp6ojeBuh Munomeuh (moment) ®OuionomKor
daxynrera y beorpany, Katenpa 3a aHrIHCTHKY.

bubnuorpaduja mMeHTopa ca HajMame 5 jeIUHUIIA PEIIEBAHTHUX 3a 00JACT U3 KOje ce paau
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Komucuja cmarpa na np Wsana TpGojeBuh MusomieBuh ucnymaBa cBe YCIOBE 332 MEHTOpA OBE
JOKTOPCKE AucepTaIyje u3 001acT NpUMEHhEeHe IMHTBUCTHKE U METOMKE HACTaBe.

VI - OHEHA ITIOJOBHOCTHU TEME

1.
Komucuja 3akibydyje na je paaHu Ha3uB Te3e ,,dopMupame U pa3Boj MeJarouikKux yBepema,
CTAaBOBA M 3Hama. Oyayhm M akTMBHM HacTaBHMIM cTpaHOr jesmka y CpOuju m Beaukoj
Bpuranuju ¢ . Oako hopmynucaH HACcJIOB j€ y MOTIIYHOCTH MIPUKJIAZAaH U J100pO penpe3eHTyje
CYIITUHY TIPEJUIOKEHE TEME UCTPAKHUBAA.

2. Ilpenmer uctpaxupama

[TokazaBumin ce KOHIENTYaJHO HEMOTHYHOM, OMXEJBUOPHCTHYKA TPaJMIIMja y HCTPaKHUBamy
HacTaBe Koja je Mojpa3yMmeBalla MPOydaBame MOHAIllaka HACTABHHMKA Y YYHOHMIIM U Y3POYHO
MOBE3MBAKE HUXOBOT JIEJIOBamka Ca MOCTUTHYTUM pe3yliTaTUMa y yuyewmy Y LUJby HU3HaJaKema




Haje(eKTUBHUJUX HACTABHUX MeETOJa (T3B. MPOIEC-IPOU3BOJ MPUCTYI), 01 Kpaja 60-ux roanHa
MPOILJIOr BeKa MOCTENEHO YCTyMa MECTO MOJIENy HCTpaKHBama KOju Y (OKYC HHTEPECOBamba
nocrapsba Koruuinjy HactaBHuKa (Lowyck, 1984; Calderhead, 1996; Borg, 2006). 3axBaspyjyhu
pa3Bojy KOTHUTHBHE IICHXOJIOTHj€ jaBJbajy C€ MHIJBEHA J]a CY KOTHUTUBHU KOHCTPYKTH IOITYT
yBepema, 3HaWka M CylOoBa HajOOJbM HMHIUKATOPH OJJIyKa KOje MOjeIUWHIM JOHOCE, TE Ja
poyYaBame BUXOBE BE3€ ca MOHAIIAKEM Y YIHOHUIIM MOKE 3HAYAjHO J]a YHAIIPEIU 00pa3oBambe
n OO0yKy HAcTaBHMKa M TPUMEHY HAcCTaBHMX HHoBamuja. M mopen OpojHux mpolOiiema y
UCTPaXHBaky TAaKBOT THIMA KOjU CE THYY NpE CBera Mperu3HOr JeUHUCAka KOTHUTHBHUX
MO0jMOBa M YHILEHHIIC JIa je YBEpeHa Kao PeJaTHBHO HeojapeheH, MHUpOK mojaM BpIJIO TEUIKO
EMIIUPUjCKH TTPOyUYaBaTH, Opoj CTyAuja Koje ce y MOCIeAmhe YSTHPH JIelIeHU]je 0aBe pasTuInuTHM
o0nMuuMa KOTHMIMjE HAacTaBHMKA M YYGHHKa je MMIIpecuBaH, a of cpeamne 90-ux rommHa
MPOILJIOr BEKa CBE Cy y4yecTalHja W HCTPaXMBamba OBE BPCTE KOja Ce OJHOCE KOHKPETHO Ha
HACTaBHUKE CTpaHOT/Ipyror je3uka (J12).

OHO IITO je MPUMETHO y MperjieauMa CTyJuja U3 OBe 00JacTH, KAaKO OHMX T€HEPHUYKOI THIIA
(amp. Shavelson i Stern, 1981), Tako u oHUX U3 oOnacTH NpuMemeHe TUHrBucTHKE (Borg, 2006;
2012), jecre wnemro Beha 3acTyIUbEHOCT KBAJUTATUBHUX METOAA, Tj. HCTPaXKHBamba
MHTEPIPETATUBHOT KapakTepa Koja ce (hOoKycHpajy Ha MOojelMHAYHE CIIydajeBe WM Maju Opoj
HCIHUTAaHUKA ITO OMOryhaBa JeTaJbHO MPOYy4aBamhe KOMIUIEKCHE Mpexe (pakTopa Koju yTuuy Ha
CTaBOBe HacTaBHUKAa. Mehyrtum, Oyayhu 1a ce craBoBM TIeHEepully IIyTeM IIpoleca
SHKYJITypalyje U COLMjalu3alyje, U 3aBUCE O] CHUTYallMOHMX M KYITYPOJIOIIKHX (hakTopa
(Pajares, 1992), mHoru ayropu ucTudy norpedy 3a mpeBasHIaKEHEeM WHIMNBHIYaTHOI HUBOA Y
UCTPAXWBaby KOTHHUIMjE W WCIUTHBAKBEM 3ajeJHHYKAX KOMIIOHEHTH YBEpeHma W 3Hamba
nacraBuuka (Verloop et al., 2001; Borg, 2006, 2012). Mako je y mocieamux HEKOJIUKO TOJuHa
HampaB/beH TMOMAaK y CMHUCITy Behe 3acTyIUbEHOCTH pPAa3IMYUTHX TeorpaCcKuX Moapydja y
UCTpaXMBamkUMa OBOI' TUIIA, J0 JlaHac TOTOBO Jia HUje Omio nopehema o0nMka Koruumuje mehy
rpynama HactaBHHKa JI2 pasnuuurte HaumoHanHe npunaanoctu (Borg, 2012; Horwitz, 1999).

Hakme, Oynyhm ma cucremMu BepoBama W 3Hamba HMMajy WHIWBHIYaTHY, WIHOCHHKPATCKY
JTMMEH3H]y, alld U J1a Cy JIPYIITBEHO U KYJITYpHO YCJIOBJbEHH, IPEAMET OBOT UCTPAKUBAHA jECY
(bakTopu KOju YyTHUy Ha (popMHpame U pa3BOj KOTHHUIIMj€ HACTABHUKA CTPAHOT je3MKa Kako Ha
WH/IMBUYaIHOM, TaKO U Ha TPYITHOM HUBOY Kpo3 nopelheme yeTupu rpyne UCnuTaHuka (Cprcku
u OputaHcku Oynyhu W akTUBHU HAacTaBHUIM). JeaH oJ] pas3Jiora 3a KOMIApaTUBHO MPOyYaBambe
WCIIUTAaHWKA Ca OBa JiBa MOApYyYja jecy pe3yiTaTd MPEeTXOJHOT UcTpaxuBama (BraucasibeBuh,
2005) xoju cy yKazaJid Ha BEJIUKE Pa3JIMKe Y BPEIHOCHOM CHCTEMY OBHX Hallfja U MPETIOCTaBKE
na Ou ce oHe MOTJIe Opa3uTH M Ha o0JacT oOpa3oBama W HacTaBe je3uka. [lojam kKorHHIIHjE ce
OBJI€ 10 yriieAy Ha bopra ogHOCH Ha OHO IITO HACTaBHUIM ,,MUCJIE, 3Ha]y U Bepyjy” (Borg, 2012:
11), a 3a mpenMeT UCTpaKMBAaHUX CTABOBAa M3a0paHM Cy rpaMaTHyYKa MHCTPYKIUja, UCTIPaBJbambe
rpeliaka W yjaore HacTaBHUKa M y4deHHMKa Oyayhu na mpencraBibajy HEKe Off HajOMTHHMjUX, a
yjeIHO M HAjKOHTPOBEP3HHMjUX TeMa y o0JlacTMMa yCBajama M MeToJuke HacTase JI2. YmpaBo
300T 0JICYCTBa KOHIIEH3yCa OKO OPOJHUX KIbYUYHUX MMUTamkha y OBUM, aJI1 U Y 00J1acTH 00pa3oBama




yoniute, Behu 1e0 nmpoheCHOHAHOT 3Hara HACTABHHKA MOXKE C€ IMpelu3Huje AeuHUcaTH Kao
,yBepema” u ,,craBoBu’ (Kagan, 1992), te he ce y pagy NOMEHYTH TEPMHHHU YIOPEIO
KOPUCTHTH.

Komucuja 3ak/bydyje aa je mpeasioskeHu MNpeaMeT HCTPAKUBaHKHa CBOjOM cCioxkeHounhy,
aktyejqHoumhy u 3Ha4ajem y o01acTuMAa qucepTamnuje.

3. bubnumorpaduja npeTMMUHAPHUX UCTPAKUBAHA
Kangunat je mpuioxkuno Oubnuorpadujy ox  CTOTHMHAK OMOIMOrpadCKUX jeTUHHLA
peleBaHTHUX 3a HUCTpakuBame. OBIe HAaBOAMMO jEJWHHIEC Haj3HAYAjHHjEe 3a
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4. Iln/beBM MCTPAKMBAKA, XUIIOTE3e U OYEKHBAHHU Pe3yJTaTH :

» Vcnuratn Ha KOju HauuH ce JOU4YHE Teopuje (Oyayhmx) HacTaBHHMKa CTPAaHOT je3WKa Y
Cpbuju u Benukoj bpuranuju yknanajy y okBUp mocTojehux TEOpHjCKUX MoJIena KOjU ce
OJJHOCE Ha pa3IM4HTe elleMeHTe HacTaBe JI2 (rpamaruka, MCHpaBibame TpellaKa, yiaore

HaCTaBHHUKA U y‘IeHI/IKa).

> YTBpAWTH €BEHTYaJIHE Pa3iMKe Y CTABOBMMA Pa3JIMUMTHX Ipymna (CPICKU U OpUTAHCKU
y30paK, CTyJIEHTH M UCKYCHU HACTaBHUIIM) KaKo OU ce HCTpaxkuyu (akTopu KOjU YyTHUY
Ha FCeHEPUCae CTABOBA HA TPYITHOM HUBOY (KYJITYpOJIOIIKH, HCKYCTBO y HacTaBu). Ja mu
MOCTOjU yHU(OPMHa ,,KyNTypa IpelaBama crpaHor jesuka” (culture of teaching) y

OKBHUpY I'pyna?




» Uctpaxutu ¢akTope KOju yTU4y Ha OOJMKOBAaKE CTAaBOBA HA WHAWBUIYaTHOM HUBOY
IyTeM MHTEpBjya (JINYHO MCKYCTBO y YY€HY CTPaHHX je3uKa, popMaaHO o0pa3oBame U
o0yka 3a HACTaBHHYKH TII03UB, HCKYCTBO Yy HACTaBH, MH3JIOKECHOCT LUJHBHOM
JE€3UKY/KyATypH, WTHA.). Pa3nuke/cIMYHOCTH HA WHIMBUAYATHOM HUBOY Tpebamo Ou
JIOJAaTHO Jia yKaKy Ha (HE)OAPKMBOCT XHIIOTE€3€ O MOCTOjalby YHH(OpMHE ,,KyIType

npenasamwa JI2” y OKBUpY pelaTUBHO XOMOI'€HHX T'pyIa.

» CauuHUTH MOJieN (OPMHUpPamka CTaBOBAa O HACTABU CTPAHOTI je3UKa Kao pe3yJiTar Impeceka

ucnuTaHux (akTopa Ha UHIWBUIYaTHOM U TPYITHOM HHUBOY.

» Uctpaxkutn omHOC cTaBoBa HacTaBHMKA JI2 M HacTaBHE IIpakce KpO3 CBEIOYCHE
UCIHUTaHUKa 0 (pakTOprMa KOjH IOTIPHHOCE OAYAapamy HIXOBOT MOHAMIAKkA Y YUHOHUIH

OJ HCKa3aHuX CTaBOBa.

5. Ilnan pasa u MeTo€e HCTPAKHBALA

UctpaxuBame ¢dakTopa KOjU HA MHAWBUIYATHOM U TPYIIHOM HHUBOY yTUYy Ha (GopMUpame U
pa3Boj korammuje (Oyayhwx) HacTaBHMKa CTPaHOT je3WKa HaJlaxe yrnoTpedy Kako
KBAJIMTATUBHUX, TAKO M KBAHTUTATUBHUX METO/IA.

WHCTpyMeHT Koju je KOpUIINeH Yy OKBUPY KBAaHTHUTATHUBHOT JieJla MCTPAKUBAMKA j€CTE€ YIUTHUK
cCauMeH U3 TPHU Jena. Y mpBoM cy monyheHa 44 umckaza TEMAaTCKU MOJE/b€HA Yy TMeT Tpymna
(rpamaTHKa, UCHpaBJbamk-e IpEIlaka, yJore HACTaBHMKA W YYEHHKa, paj y rpyrnaMa/mapoBuUMa,
notpede yueHHKa) pemMa KojuMa ce UCIMTaHUIM oJpelyjy y okBupy ceamoctenene Jlukeprose
ckaie. Mcka3u mpeacTaBibajy M300p WM aJanTandjy muTama U3 Hekoiuko aHkera (Burgess i
Etherington, 2002; Schulz, 2001; Karavas-Doukas, 1996; MacDonald et al., 2001; Kennedy,
1991), jaBspajy ce mo mpuHIMIY cynporcTaBibeHux TBpamu (Split-half method) kako 6u ce
MpoBEpHUIIa MOY3JaHOCT CKaJle ¥ KOH3UCTEHTHOCT OJIrOBOpa MCIIMTAaHHUKA, a IUXOTOMHjE UCKa3aHe
nmapoBUMa TBPIHH onpeheHe cy y CKiIaxy ca MIperiieaHoM JIMTEpaTypoM Tako 1a jedaH Of
elleMeHaTa MpeJCTaBha TPAAUIMOHAIHY, a JAPYTH TPETSKHO KOMYHHKATHBHY OpPH]jCHTAIH]Y
IpeMa JaTuM ejleMeHTHMa Hactae JI2 kako 6u ce mpu oOpaju nojaraka jacHUje YOUMIN OMIITH
TPEHJOBU. YKOJIMKO Yy HACcTaBHO] MpakcH J0JNa3u J0 OJyJapama OJl MCKa3aHOI CTaBa,
WCIHUTAHUIM Cy TIO3BaHU Ja Ha MCTO] CKaJIM OJIpe/ie CBOje MOHAIIAke y YUYHOHUIM U J1a HaBeIy
pasiore oJCTymama O]l CBOjUX yBepemwa. Y IpYyroMm Jelly yNUTHUKa MOoHyheHo je meT mapoBa
TBpJKbU TIO TPUHIUITY CEMAaHTHYKOT Ju(epeHnujaia KOju TPEACTaBbajy BpPEIHOCHE
OpHjeHTaIlHje peMa Pa3InIUTHM aclleKTHMa OJTHOCA PONTEIhA | JIETE, a IIHJb je JIa Ce YTBIU Ja
JIM TIOCTOJU Kopenanrja usmel)y oBUX M cTaBoBa IpemMa ojpeheHuM elleMeHTMMa HacTaBe (Ipe
CBera OJIHOCY HAacTaBHMKa M ydeHHKa). Y TpeheMm neny ynuTHHKa ce mopen AeMorpadckux




noJlaTaka M MHUTama Koja ce TUYy JAyXKHHE OOpaBKa Yy IUJBHO] KYJITYpH W HAaCTaBHE IPaKCe O
WCIHUTAHUKA TPAXXKU Ja HA CKAJIM OJpe/ie Y KOjOj MepH Cy IOMEHYTH €JIEMEHTH HacTaBe KOjuMa Cy
OHHU Ka0 yYEHHMIU OWIM M3J0KEHU OWIM TpaauLMOHATIHE, OJHOCHO KOMYHHKATHBHE MPHUPOJE, a
Ha UCTH HauuH onpel)yjy U MeToze Koje Cy MPOMOBHUCAHE Y TOKY BUXOBOT 00pa3zoBama 1 00yKe
32 HACTaBHWYKM MO3WB. [ImaHmpaHo je &ma cBaka OJf YeTUPU TPYIE HCIHUTAHHWKA (CPIICKU H
OpUTAHCKH CTYACHTH W HAcTaBHHIM) Opoju HajMame 30 kaHauaaTta, a Behu €0 TMOMyHEHHX
YVIUTHUKA j€ TpPHUKYIUbEH WJIM OJUIaCKOM Yy oxaroBapajyhe HWHCTUTynHjeé W JAMPEKTHOM
aJIMIHHCTPAIIMjOM WU CIIaleM ITyTeM Mejia.

VY umipy nyOsber HMCHOUTHBaKba KOMIUIEKCHE Mpexe (akTopa KOju YTHYy Ha KOTHUIIH]Y
HactaBHUKa JI2, mpeaBul)eHn Cy MHTEPBjyM ca MUCIHUTAHUIMMA KOJU CY Y YHUTHUKY HU3Pa3uiH
KeJby Jla OIIIMPHHUje TOBOPE O COICTBEHHM CTaBOBMMAa OCTAaBUBIIM HEKY BPCTY KOHTakTa. J{o
carza je cHUMJbeHO miecT pasroBopa (30-60 mwuHyTa) ca OpUTAHCKMM CTyIEHTHMa U
HACTaBHUIIMMA CTPAaHUX je3WKa, a y IUIaHy Cy MHTEPBjyH Ca HUXOBHM CPIICKUM KoJerama.
WHTepBjyH cy MOMYCTPYKTYPUCAHOT THIIA, a HEKE OJ] MpenBuheHNX TeMa TH4Yy Ce MCKycTaBa y
yuely CTpaHUX je3uka, OopaBka y IUJbHO] KynTypu, (opmamHor obpazoBama U OOyke 3a
HACTaBHUYKH TTO3UB, HCKYyCTBA y HACTAaBH, UT/., IPU Y€MY UCIIUTAHUIM CaAMH TPOLEHY]Y Y KOjoj
Mepu cy oapeheHe emnumsone umane yTuIaja Ha FHUXOBE CTaBOBE IPEMa HCTPaKMBAHUM
eneMeHTMa HacraBe. L{usb je Takohe na ce onmperne 3ajelHUUKE TEME Y JIMYHUM HapaTHBUMA U
YTBpZE CIMYHOCTH U pa3nuke m3Mel)y U y OKBHpY Trpyma Kako Ou ce yIBpAHO OIHOC JEJIOBamba
Bapujaliii Ha WHAWBHUYATHOM U TPYITHOM HHUBOY.

OxBHpHA CTPYKTypa IUCEPTALH]E:

1. V¥YBoa (ommtu yBOJA, MOTHBAIIH]a, [INJHEBU, OpPraHU3AIIN]A)

2. Teopujcku npuctynu ciaeaehum enemenTuma Hacrase JI2 (y cxiagy ca mUTamuUMa W3
aHKeTe) — MperJiel JInTepaType:

1) I'pamaTuka

D) VcnpaBspame rperiaka

1) Ynore HacTaBHHMKA/yyeHUKa (YKJbY4dyjyhu ppoHTaTHU HACYIPOT TPYITHOM U paay y
napoBHMa U HHIUBHUIyaTHE MOTpede YIeHUKaA)

3. Kornmumja HacTaBHHMKA — MperJie] JuTeparype

1) Hctopujcku npernes, AepuHuUImje, TepMUHH

) Opnnmke yBepema/cTaBoBa/3Hama

) Mertoponoruja: Tpaaulija UCTPAKUBAbHA

1) Mopenu KOTHUIHje HacTaBHUKA

2) dakTopu KOju yTU4y Ha TeHEepHCamkhe CTaBOBA HaCTaBHHUKA JI2 Ha WHAMBHYaTHOM HUBOY

b) ®daxTopu KOjU YTHUY Ha F€eHEpUCamke CTaBOBAa HacTaBHUKA JI2 Ha TPyITHOM HUBOY




)

)
D)

)

)

4. KyarypoJomku ¢pakTopu — KOMIapaTuBHa aHaiau3a: Beauka Bpuranuja / Cpouja

Cucremu BpeIHOCTH y 00pa3oBamy
0) ®opmasiHo oOpaszoBame 1 00yka Oynyhux HactaBHuKa JI2 (pa3nuke y CTPyKTypH,
U3JI0KCHOCT [TUJBHOM j€3UKY/KYJITYpPH, IPAKTHYHA OTPAHUYCHA)
11) YIIOpETHU UCTOPHjCKH MPETJIe ] MOMyIapHIX HACTABHUX METOAA (TPEHIIOBH Y HACTaBH

CHIJIECKOT/CTpaHUX je3HKa), ,,METOIOJOIIKH UMIIEpHjaTn3am™

1) MoTuBanuja, morpede 1 OYeKHBama YICHUKA CTPAHOT je3uKa (TI0JI05Kaj SHITIECKOT y

CpOuju u cTpanux jesuka y Benukoj bpuranuju)

5. MeronoJoruja

AHKeTa (0/UTMKE/MOTHBAIIM]a, KOHCTPYHCAhE, MIIOTHPAkE, 01a0Up UCITUTAHUKA)
Wutepsjyu (MoTuBanuja, hopMa, HCIIUTAHUIIN )

6. AHaiu3a pe3yJiTata M JUCKycHja

Pesynratu ankere
* CTaBOBH PAa3IMYUTHX Tpyla UCHUTAHWUKA y OJHOCY Ha TEOPHjCKe Mojeie (KOju MOJell
3acTyla cBaka rpymna)
* pa3liMKe y CTaBOBUMA T'pyma Yy CBETJIYy Bapujadiid MO KOjuMa C€ OHE Pa3NuKyjy (HIp.
KYJITYpOJIOUIKU: CTyAeHTH/HacTaBHUIM y Benukoj bpuranuju m CpOuju; HCKyCTBO:
CTY/IEHTH Y OZJHOCY Ha HAaCTaBHHUKE)
* KOpeJalyja: CTaBOBH 0 HacTaBM JI2 U mupu cucTeM BepOBamba/BPEIHOCTH
* IMJaXpOHUJCKU YTBPIUTH MPOMEHE Y MeToJama 3acTyIlJbeHuM y HactaBu JI2 y Benukoj
Bbputanuju nu CpOuju — pasznuke u3Mmely OHUX KOjUMa MCIIUTAHUIM OWJIM U3JI0KEHH Kao
YUEHHULU U OHUX KOj€ Cy IPOMOBHCAHE Y TOKY HBUXOBOI (popManHOT 00pa3oBama/00yKe 3a
HACTaBHUYKH 1103UB; YTUIIa] HA CTABOBE

0) AHanu3a CHUMJbEHUX MHTEpBjya ((pakTopu Koje UCIMTAHUIM CMAaTpajy MPECyAHUM 3a
CBOj OJIHOC IIpeMa JIaTHM eJIeMeHTHMa HacTaBe JI2; y k0joj MepH cy (pakTopu KyaTypOJIOMIKH
YCIIOBJbEHU (pa3jMKe U CIMYHOCTU Mel)y CpPICKMM M OpUTAaHCKUM MCHMTAaHHUIIMMA); KOJHKE
Cy pasjiMKe Ha WHAMBHJYyaJJHOM HUBOY M Ja JIU YKa3yjy Ha (HE)OJApP>KUBOCT XMIIOTE3€ O
MocTojaky YHU(POPMHE KyJAType npeaaBamwa JI2 y okBupy UcTe rpymne

OpHOC cTaBOBa U HAaCTaBHE MpaKce
* aHaJIM3a OJIrOBOpA MCIUTAHMKA M3 MPBOT JieJla YIUTHUKA O pa3ivkama u3Mel)y BHUXOBUX
JMYHUX CTaBOBa O elleMeHTHMa HacTaBe JI2 M HKUXOBE HACTaBHE IMpaKce U O y3poluMma
JUCKpETIaHInje
* pakTOpH KOjU yTUYY Ha OJyJapame IMOHAllaka y YYHOHHUIM OJl M3HETUX CTaBOBA —
WHTEPBjyH; yTULIa] HA IPOMEHY CTaBOBa




7. 33K.l'by‘{lll/l, OrpaHnvcma UCTPaKuBamba, MIPEAJIO3U 3a 1a/b€ HCTPAKUBAILE

VIl - 3AK/bBYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLEHOM O NNOAOBHOCTU TEME,
KAHIANJATA U MEHTOPA

Ha ocHOBy HaBeneHMx mojaTaka o KaHaugaty, Kommcuja KoHCTaryje na je Mp AHa
BaaucaB/beBuh mono0Ha 3a m3pajay 10KTOpPCKe AucepTaluje.

Ha ocHOBy mocTaB/beHUX LMJbEBA M OUYEKMBAaHUX pe3yirara, Komucuja KoHCTatyje na je
NpeAJIoKeHa TeMa MoA00HA 3a u3pajy JAOKTOpPCKe AucepTanuje y 00/1acTH NpPHMeEHEHe
JIMHTBHCTHKE M MeTOJUKe HACTABE.

Ha ocHOBy HaBejeHHX MojaTaka O MpeaiokeHOM MeHTopy, Komucuja koHcraTyje aa je ap
HNBana Tpoojesuh MusromeBuh mogo0Ha 3a MeHTOpPA NpeaIoKeHe JOKTOPCKe JucepTanuje.

Ha ocnHoBy wusneror, Komucuja mnpennaxke HacraBHo-Hayuynom Behy ®@uiosnomkor
¢dakyarera YHuBep3urera y beorpagy aa JgoHece INO3MTHBHE OLEHEe O MOJO00HOCTH
KaHauaata Mp AHe BiaumcaB/beBuh M npemiokeHe TeMe [JOKTOPCKe auMcepTanuje
“@opmupame M pa3Boj NeJarollIKMX yBepewa, CTaBOBa M 3Hama: Oyayhm m akTuBHH
HACTABHHIM cTpaHor jesuka y CpOmju m Beamkoj bpuranuju®, a nga ce 3a MeHropa
umenyje 1p Usana Tpoojesuh Musiomesuh.

[Tornucu wianoBa Komucwuje:




